
ACTIVITIES, EVENTS, EXPERIENCES
AKTIVITÄTEN, VERANSTALTUNGEN, ERLEBNISSE

OCTOBER - NOVEMBER 2024
OKTOBER - NOVEMBER 2024

Autumn
Herbst
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Personenbezogene Daten, die bei der Buchung der Aktivitäten erhoben 
werden, werden von den OrganisatUhrn der einzelnen Aktivitäten als 
betroffene Personen gemäß der DSGVO 2016/679 und ihrer Mitteilung 
verarbeitet.

Personal data collected by booking the activities listed in this brochure will 
be processed by the organisers of the individual activities as data subjects 
in accordance with GDPR 2016/679 and their notice .

Dimaro +39 0463 986113

Mezzana +39 0463 757134 

Passo Tonale +39 0364 903838

Peio Fonti +39 0463 753100

Folgarida +39 0463 986608 
info@visitdimarofolgarida.it 

Commezzadura +39 0463 974840 
prolococommezzadura@gmail.com 

Marilleva 1400 +39 0463 757588 
info@marilleva.it

Pellizzano +39 0463 751183 
info@pellizzano.com

Vermiglio +39 0463 758200 
info@vermigliovacanze.it

Ossana +39 0463 751301 
ufficio.turismo@comune.ossana.tn.it

Cogolo +39 0463 754345 
info@visitvaldipejo.it

Rabbi +39 0463 985048 
info@valdirabbi.com

Val di Sole Information Offices 
Val di Sole Informationsbüros

+39 0463 901280
info@visitvaldisole.it
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SPORT &
OUTDOOR

 TRENTINO WILD
  Caldes    T. +39 0463 973278 - +39 340 2175873

 VAL DI SOLE MOUNTAIN GUIDES / 
BERGFÜHRER

  Malé    T. +39 0463 903160 - +39 347 7457328 

 EXPERIENCE VAL DI SOLE
  Pellizzano    T. +39 327 8512910

 URSUS ADVENTURES
  Cusiano di Ossana    T. +39 0463 636175 -  

+39 334 8468540

 EVOLUTION SKI SCHOOL 
  Passo del Tonale    T. +39 348 9129723 -  

+39 342 3987853

 ACCOMPAGNATORI DI MEDIA MONTAGNA VAL DI SOLE
   T. +39 333 8116503

 ATTILIO BRUSAFERRI MOUNTAIN LEADER 
   T. +39 335 445376

TREK &…ACTIVITIES  
IN THE MOUNTAINS
Passion for mountain sports in complete safety

TREK &…AKTIVITÄTEN  
IN DEN BERGEN
Erlebe die Leidenschaft für die 
Bergsporte in absoluter Sicherheit
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BIKE BUS 
  Mostizzolo - Mezzana

   The service runs
Der Bike Service läuft

4  5  6  11  12  13   OCTOBER 
OKTOBER

   *Possibility of guided excursions in mountain bike, 
downhill free ride, and E-bike. Activities vary from center 
to center. Booking suggested

  *Möglichkeit geführter Ausflüge verschiedener Art mit MTB, 
Free Ride Abfahrten, E-Bike Touren. Die Aktivitäten können 
je nach Zentrum abweichen. Reservierung empfohlen

MOUNTAIN BIKE
Val di Sole Bikeland: a real paradise for 
all cyclist thanks to the easy 35 km cycle 
path and the numerous MTB routes

MOUNTAIN BIKE
Val di Sole Bikeland: ein echtes 
Paradies für Zweirad-Liebhaber dank 
des 35 Km lang Radwegs und der 
zahlreichen MTB-Routen

  RABBI E-BIKE*
  San Bernardo    T. +39 348 6700814 -  

+39 335 6857295
    Opening times: 08:00 am -12:30 pm and 1:30 

pm - 7:00 pm and from 14.10 on request.
    Öffnungszeiten: 08:00 -12:30 Uhr und 13:30 

-19:00 Uhr und ab 14.10  auf Anfrage.

  ANDREIS BIKE RENT*
  Malé    T. +39 0463 901585 - +39 0463 902822
    Opening times: Tuesday to Saturday
    Öffnungszeiten: Von Dienstag bis Samstag

  ARMARI SPORT & SHOP 
  Monclassico    T. +39 0463 973370
    Opening times: upon request
    Öffnungszeiten: auf Anfrage 

  VAL DI SOLE BIKE RENT & TOUR* 
  Dimaro    T. +39 327 3770809 
    Opening times: upon request
    Öffnungszeiten: auf Anfrage

  ROSATTI SPORT 
  Dimaro    T. +39 0463 974626
    Opening times: Tuesday to Saturday 08:00 

am - 12:30 pm and 03:00 pm - 07:30 pm
    Öffnungszeiten: von Dienstag bis Samstag 

08:00 - 12:30 Uhr und 15:00 - 19:30 Uhr

  SKIAREA SPORT SHOP* 
  Marilleva 900    T. +39 0463 757163 - +39 375 5249652 
    Opening times: every day until 31.10 09:00 

am - 12:30 pm and 02:00 pm - 06:30 pm

    Öffnungszeiten: jeden Tag bis 31.10 09:00 - 
12:30 Uhr und 14:00 - 18:30 Uhr 

 URSUS ADVENTURES* 
  Mezzana    T. +39 0463 636175 - +39 334 8468540 
    Opening times: upon request
    Öffnungszeiten: auf Anfrage

  VEGHER SPORT
  Pellizzano    T. 0 +39 0463 751137 - +39 379 1113930
    Opening times: Tuesday to Saturday 08:30 

am - 12:30 pm and 03:00 pm - 07:30 pm
    Öffnungszeiten: von Dienstag bis Samstag 

08:30 - 12:30 Uhr und 15:00 - 19:30 Uhr

  LODO SPORT
  Vermiglio    T. 0463 758624 - 338 1987819

  PIT STOP BIKE 
  Celledizzo   T. +39 0463 754604 
    Opening times: on request
    Öffnungszeiten:auf Anfrage 



5

ADDITIONAL
OUTDOOR ACTIVITIES
ANDERE 
OUTDOOR 
-AKTIVITÄTEN

 ELICAMPIGLIO 
  Monclassico    T. +39 0463 974044 -  

+39 335 7077736  
   Booking mandatory

   Reservierung erforderlich

 ELIMAST
  Passo del Tonale    T. +39 347 1016970 -  

+39 0364 598881
    Booking is mandatory
   Reservierung erforderlich

 URSUS ADVENTURES 
  Cusiano di Ossana    T. +39 334 8468540 -  

+39 0463 636175 
   Booking mandatory

   Reservierung erforderlich

HELICOPTER FLIGHTS
Fly over the most beautiful peaks in the valley

HUBSCHRAUBERFLÜGE
Fliege über die schönsten Gipfel des Tals  

2 SEATER PARAGLIDING
Great emotions and new adventures in 
the blue skies of Val di Sole

PARAGLEITER-TANDEMFLÜGE
Adrenalinische Emotionen und neue 
Abenteuer am blauen Himmel von Val di Sole
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 CANYON RIO SASS 
  Fondo    T. +39 0463 850000 

www.canyonriosass.it
    Opening times: until 17.11. Other periods 

on request 0463 850000.
    Öffnungszeiten: Geöffnet bis 17.11. Andere 

Zeiten auf Anfrage 0463 850000.
   Visits are available every day including 

holidays with mandatory reservation. At the 
time of booking, available visiting times will 
be communicated. Entrance fee.

   Führungen sind täglich möglich, auch an 
Feiertagen mit Reservierungspflicht. Zum Buchung 
werden die verfügbaren Besuchszeiten mitgeteilt.

 PARCO FLUVIALE RIO NOVELLA 
  Romallo    T. +39 0463 432064 -  

+39 329 8366160
    Opening times: until 17.11. Booking required
    Öffnungszeiten: Geöffnet bis 17.11. 
   Guided tours without reservation on Sundays 

and holidays from 9:30 am to 2:30 pm. In other 
periods on reservation. Info and reservations: 
www.parcofluvialenovella.it. Entrance fee.

   Reservierung erforderlich.Geführte Touren 
ohne Reservierung an Sonn- und Feiertagen 
von 9:30 bis 14:30 Uhr. In anderen Zeiten mit 
Reservierung. Infos und Reservierungen: 
www.parcofluvialenovella.it.

CANYON 
IN VAL DI NON

 PALAZZETTO DELLO SPORTT
  Mezzana    T. +39 347 4269557 

   Opening times: from mid-October 
Tuesday and Friday 6:30 pm - 11:30 pm

    Öffnungszeiten: von Mitte Oktober am 
Dienstag und Freitag 18:30-23:00 Uhr

   Possibility to hire equipment on site
   Möglichkeit der Vermietung vor Ort

INDOOR CLIMBING HALL
INDOOR-KLETTERHALLE

HORSE RIDING
Everyone in the saddle to explore the valley 

REITEN
Alle im Sattel, um das Tal zu erkunden.

 CENTRO EQUITAZIONE ALPINA
   Pellizzano, Loc. Pressenago   

along the cycle path / entlang des Radweges 
    T. +39 348 4876411
    Opening times: Tuesday to Sunday 09:00 am 

- 12:00 pm and 02:00 pm - 05:00 pm
    Öffnungszeiten: von Dienstag bis Sonntag 

9:00 - 12:00 Uhr und 14:00 - 17:00 Uhr
   Ponies and horses for children, riding lessons, 

horseback excursions, horse-drawn carriage 
trips, visits to the farm. Booking suggested

   Ponys und Pferde für Kinder, Reitunterrichte, 
Ausritte, Ausflüge mit Pferdeschlitten, Besuch 
auf dem Bauernhof. Reservierung erforderlich.

 FEDE RANCH 
  Peio, Loc. Castra, 1    T. +39 339 7911521
   Horseback riding surrounded by nature, 

short rides for children 
   Ausritte in der Natur für Erwachsene und Kinder
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RELAX
ENTSPANNUNG

SWIMMING POOLS
Cool off with a dip!

SCHWIMMBÄDER 
Erfrische dich mit einem Sprung!

RELAX AT THE THERMAL SPA
Rediscover your wellbeing!

ENTSPANNEN IN DEN 
THERMEN
Finde dein Wohlbefinden wieder!

 ACQUACENTER VAL DI SOLE 
  Malé    T. +39 0463 902545
    Opening times: Monday to Saturday -  

03:00 pm - 08:00 pm
    Öffnungszeiten: von Montag bis Samstag -  

15:00 - 20:00 Uhr

 PONTE DI LEGNO 
     T. +39 0364 91832
    Opening times: Monday to Friday - 11:00 

am - 08:30 pm; Saturday and Sunday - 
03:00 pm - 07:30 pm

    Öffnungszeiten: von Montag bis Freitag - 
11:00-20:30 Uhr; samstags und sonntags 
- 15:00-19:30 Uhr

 PEJO THERMAL SPA 
  Peio Fonti    T. +39 0463 753226
    Opening times: until 5.10 all services 

available. From 7.10 Physiotherapy from 
Monday to Friday. Booking mandatory

    Öffnungszeiten: bis zum 5.10. alle Spa-
Dienst leistun gen geöffnet. Vom 9.10. 
Physiotherapie von Montag bis Freitag. 
Reservierung erforderlich
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RUATTI WATERMILL 

  Rabbi    T. +39 339 8665415 - +39 353 4264921

Rediscover the life of 
a 19th century miller. 
Visit the living quarters 
and workplace. 

  Opening times: 
on request (min 5 
pax). Entrance fee

DAS MUSEUM DER 
WASSERMÜHLE RUATTI

 Rabbi    T. +39 339 8665415 - +39 353 4264921

Entdecken Sie das 
Leben eines Müllers 
aus dem 19. Jahrh. 
durch die Wohn- und  
Arbeitsräume.

   Öffnungszeiten: auf Reservierung (min. 5 
Personen). Kostenpflichtiger Eintritt

  ASK FOR YOUR TRENTINO GUEST CARD 
TO THE ACCOMMODATION FACILITY AND 
DISCOVER ALL OF TRENTINO’S TREASURES! 
LOTS OF FREE OR REDUCED ENTRANCES

  FORDERN SIE GLEICH IHRE TRENTINO GUEST 
CARD BEI IHREM BEHERBERGUNGSBETRIEB 
AN UND ENTDECKEN SIE DIE SCHÖNHEITEN 
DER REGION! ZAHLREICHE FREIE UND 
ERMÄSSIGTE ENTRITTE MIT DER CARD! 

8

ART & 
CULTURE
KUNST  
UND KULTUR
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HISTORISCHE BIBLIOTHEK  
“ALLA TORRACCIA”  

 Terzolas    T. + 39 331 8765360

Sie behält 3.000 Dokumente vor allem 
über das Val di Sole und Anrainergebiete 
bei. 

  Offnungszeiten: bis zum 18.10. jeden 
Freitag - 14:00 - 18:00 Uhr.  An anderen 
Tagen auf Reservierung

HISTORICAL LIBRARY  
“ALLA TORRACCIA” 

 Terzolas    T. + 39 331 8765360

More than 3000 documents pertaining 
to Val di Sole and the surrounding area 
are stored here. 

  Opening times: until 18.10, every Friday 
- 02:00 pm - 06:00 pm. In other periods 
opening on request

MARINELLI SMITHY
 Malé    T. +39 339 8665415 - 

+39 353 4264921

A rare example of a hydraulic forge in 
the Alps that is still functioning.
Reservation required, entrance fee.

  Opening times: on request (min 5 
pax). Entrance fee

SCHMIEDE MARINELLI
 Malé    T. +39 339 8665415 - 

+39 353 4264921

Noch arbeitsfähige Wasserschmiede, das 
letzte Stück der Geheimnisse der berühm-
ten räthischen Eisenschmiede. Reservierung 
erforderlich. Kostenpflichtiger Eintritt

  Öffnungszeiten: auf Reservierung (min. 5 
Personen). Kostenpflichtiger Eintritt

MUSEUM OF VAL DI 
SOLE  CIVILISATION

 Malé    T. +39 339 8665415 -  
+39 353 4264921

An ethnographic museum situated on 
the ground floor of the ex-magistra-
tes court, exhibiting objects and tools 
relating to the traditions of Val di Sole. 
Wheelchair access. 

  Opening times: Wednesdays 3:00 pm - 5:00 
pm, other days on request (min 5 pax).  
Entrance fee

VÖLKERKUNDE 
MUSEUM  VAL DI SOLE

 Malé    T. +39 339 8665415 -  
+39 353 4264921

Ethnographisches Museum, im 
Erdgeschoss des Prätorgebäudes, mit 
Ausstellungsstücken und  Geräten der 
Tradition des Val di Sole. Rollstuhlgerecht. 

  Öffnungszeiten: Mittwoch 15:00 - 17:00 Uhr,  an-
dere Tage auf Reservierung (min. 5 Personen). 
Kostenpflichtiger Eintritt
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FREILICHTMUSEUM VAL MELEDRIO 
DER WEG DER KAISER

 Dimaro    T. +39 0463 986113, +39 0463 986608

Das Ökomuseum schützt und er-
zählt die historischen und kulturel-
len Praktiken in Val Meledrio. Der 
Themenweg beginnt in der Nähe von 
dem alten venezianischen Sägewerk. 
Auf dem Weg findet man auch den 
restaurierten alten hydraulischen 
Schmiedehammer. Freier Zugang

VAL MELEDRIO ECOMUSEUM  
THE EMPEROR'S WAY

 Dimaro    T. +39 0463 986113, +39 0463 986608

The ecomuseum protects and pro-
motes the historical and cultural 
practices preserved in the Meledrio 
Valley. The themed route starts near 
the ancient venetian sawmill. On the 
route you will come across the an-
cient hydraulic hammer. 
Free access. 

WAR MUSEUM  
 Vermiglio    T. +39 0463 758200

The collection, housed at the Centro 
Culturale in Vermiglio, displays arti-
facts and finds found on the moun-
tains of Passo del Tonale and on the 
Adamello and Presanella. 

  Opening times: Monday to Friday - 09:00 am 
- 12:00 pm and 03:00 pm - 06:00 pm. Always 
verify opening times. Entrance Fee. 

KRIEGSMUSEUM  
 Vermiglio    T. +39 0463 758200

Die Sammlung, die sich im Centro 
Culturale von Vermiglio befindet, ver-
sammelt Artefakte und Funde, die in 
den Bergen von Passo del Tonale und 
Adamello und Presanella Gebirge ge-
funden wurden.

  Öffnungszeiten: von Montag bis Freitag - 09:00 -  
12:00 und 15:00 - 18:00 Uhr. Bitte überprüfen Sie die 
Öffnungszeiten. Kostenpflichtiger Eintritt

MMAPE BEE MUSEUM  
 Croviana    T. +39 328 3285780

Discover the wonderful world of bees 
in the interactive museum dedicated 
entirely to their life, housed in an old 
mill on the outskirts of the village of 
Croviana.

  Opening times: until 2.11 10:00 am - 
12:00 pm and 2:30 pm - 4:30 pm on 
request (min 5 pax). Entrance fee

MMAPE BIENENMUSEUM  
 Croviana    T. +39 328 3285780

Entdecke die wunderbare Welt der 
Bienen im interaktiven Museum, das 
ihrem Leben gewidmet ist und sich in 
einer altertümlichen Mühle am Rande 
des Dorfes Croviana befindet.

  Öffnungszeiten: bis 2.11 10:00 - 12:00 
und 14:30 - 16:30 andere Tage auf 
Reservierung (min. 5 Personen). 
Kostenpflichtiger Eintritt
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DER KRIEG VOR DER TÜR
 Peio Paese    T. +39 348 7400942

Das Museum ist den militärischen 
Ereignissen des Ersten Weltkriegs 
gewidmet, die in großer Höhe stat-
tfanden. Es ist ein wichtiges Zeugnis, 
um die Erfahrungen der Soldaten an 
der Front kennenzulernen.

   Öffnungszeiten: auf Reservierung 
für Gruppen. 

Eintritt freie Spende

FESTUNG STRINO
 Vermiglio    T. +39 0463 758200

Festung aus dem Jahr 1862, auf der 
österr.-ungarisch. Verteidigungslinie 
während des ersten Weltkriegs auf-
gebaut, mit Fundstücken aus dem 
Weißen Krieg.

  Öffnungszeiten:  auf Reservierung 
für Gruppen. Kostenpflichtiger 
Eintritt

WITCH MUSEUM
 Peio Paese    T. +39 340 2311537

Ethnographic museum of folk magic 
and witchcraft.

  Opening times: every Saturday and 
Sunday 04:00 pm - 07:00 pm. In other 
periods upon request. 

 Entrance fee

HEXENMUSEUM
 Peio Paese    T. +39 340 2311537

Ethnographisches Museum der 
Volkmagie und Hexerei.

   Öffnungszeiten: samstags, sonn-
tags von 16:00 bis 19:00 Uhr. An 
anderen Tagen auf Reservierung. 
Kostenpflichtiger Eintritt

FORT STRINO
 Vermiglio    T. +39 0463 758200

A fort constructed in 1862, positioned 
on the Austrian-Hungarian defence 
line during the First World War, with 
relics from the White War.

  Opening times: on request for 
groups tours. 

 Entrance fee

THE WAR ON 
OUR DOORSTEP

 Peio Paese    T. +39 348 7400942

Dedicated to the military events of the 
First World War that took place at high 
altitudes, reconstructing an important 
part of the history of all soldiers on the 
front lines of the Great War.

 Opening times: on request for 
groups tours. 

 Free entrance with offerings at will.
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ECOMUSEO "PICCOLO   
MONDO ALPINO"

 Celentino    T. +39 339 6179380

Guided tours to the textile workshop 
with tools and equipment necessary 
for the production of linen.

  Opening times: Mondays 3:00 
pm - 5:00 pm; Wednesdays and 
Fridays - 10:00 am-12:00 pm

 Entrance fee

UMWELTMUSEUM   
"PICCOLO MONDO ALPINO"

 Celentino    T. +39 339 6179380

Geführte Besuche durch die 
Weberei und den Geräte für die tra-
ditionelle Leinenverarbeitung. 

 Offnungszeiten: montags  15:00 
- 17:00 Uhr, mittwochs und freita-
gs - 10:00-12:00 Uhr
Reservierung empfohlen

ETHNOGRAPHIC 
MUSEUM OF WOOD 

 Celledizzo former Sawmill  
  T. +39 339 6179380

Nineteenth Century sawmill 
with an old cart and a saw pow-
ered by an electric flywheel.

  Opening times: on request for 
small groups tours. 

 Entrance fee

ETHNOGRAPHISCHES 
HOLZMUSEUM

 Ehemaliges Sägewerk von 
Celledizzo 
  T. +39 339 6179380

Sägewerk aus dem neunzehn-
ten Jahrhundert mit antikem 
Sägewagen.

 Offnungszeiten: auf 
Reservierung für kleinen 
Gruppen. Kostenpflichtiger Eintritt

CASA GRAZIOLI-HAUS
 Strombiano    T. +39 339 6179380

Altes Bauernhaus, eine Bezeugung 
der Entwicklung der einheimischen 
Architektur und der Lebensart aus 
anderen Zeiten. 

 Offnungszeiten: auf 
Reservierung für kleinen Gruppen.  
Kostenpflichtiger Eintritt

CASA GRAZIOLI 
RURAL HOME

 Strombiano    T. +39 339 6179380

Ancient peasant house, witness to 
the evolution of local architecture 
and the life in the past. 

 Opening times: on request for 
small groups tours. 

 Entrance fee
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SANTUARIO  
DI SAN ROMEDIO

 Sanzeno 
 T. +39 0463 536198 -  

+39 0463 636127

 Opening times: every day 
9:00 am - 5:30 pm

SANTUARIO  
DI SAN ROMEDIO

 Sanzeno 
 T. +39 0463 536198 -  

+39 0463 636127

 Öffnungszeiten: jeden tag 
9:00 - 17:30 Uhr

MUSEO RETICO  
 Sanzeno 

  T. +39 0463 434125

  Opening times: until 31.10 every 
Saturday and Sunday and other 
festive days 2:00 pm - 6:00 pm 
Entrance fee

MUSEO RETICO  
 Sanzeno 

  T. +39 0463 434125

  Öffnungszeiten: bis 31.10 Jeden 
Samstag und Sonntag und an 
Feiertagen von 14:00 bis 18:00 
Uhr. 
Kostenpflichtiger Eintritt

IL BORGO DEI 1000 PRESEPI

OSSANA
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Caldes T. +39 0461 497160 - +39 0461 492811

Located at the gateway to Val di Sole, this majestic 
manor house dominates the nearby town of 
Caldes. Built between XIII and XVII century, it 
preserves anceint legends of unhappy loves. 
Painting Exhibition "Castelli e Acquarelli" by 
Virgilio Kirchner.

CALDES CASTLE

ASK FOR YOUR TRENTINO GUEST CARD TO THE 
ACCOMMODATION FACILITY AND DISCOVER 
ALL OF TRENTINO’S TREASURES!

CASTLES
SCHLÖSSER

FORDERN SIE GLEICH IHRE TRENTINO GUEST
CARD BEI IHREM BEHERBERGUNGSBETRIEB AN
UND ENTDECKEN SIE DIE SCHÖNHEITEN DER REGION!

Caldes T. +39 0461 497160 - +39 0461 492811

Das Schloss befindet sich am Eingang zum 
Val di Sole und ragt über den nahen Ort 
Caldes.Erbaut zwischen XIII und XVII 
Jahrhundert,  bewahrt es alte Legenden über 
unglückliche Liebe. Im Inneren befindet sich 
die Gemäldeausstellung "Castelli e Acquarelli" 
by Virgilio Kirchner.

SCHLOSS CALDES

Vigo di Ton T. +39 0461 657816

Situated on a hill, in a panoramic position 
overlooking the whole Val di Non, it was 
hime to one of the most powerful feudal 
families in the region.

THUN CASTLE

Opening times: until 4.11 from Tuesday to 
Sunday 10:00 am - 6:00 pm. From 5.11 
Saturdays and Sundays 10:00 am - 5:30 pm.
Entrance fee

Vigo di Ton T. +39 0461 657816

Schloss Thun was das Anwesen einer der 
mȁchtigsten Feudalfamilien des Gebiets
und herhebt sich auf einer Anhőhe unweit 
der Ortschaft Vigo di Ton.

SCHLOSS THUN

Öffnungszeiten: bis 4.11 von Dienstag 
bis Sonntag 10:00 - 18:00 Uhr. Von 5.11 
Samstag und Sonntag 10:00 - 17:30 Uhr.
Kostenpflichtig Eintritt

Ossana T. +39 340 4183540

The castle rises on a rocky outcrop, 
characterized by its mighty keep 
towering 25 meters high.

SAN MICHELE CASTLE

Opening Times: 5, 6, 12 and 13.10 10:00 am 
- 5:00 pm. 29, 30.11 10:00 am - 6.00 pm.
Free access

Ossana T. +39 340 4183540

Die Burg erhebt sich auf einem felsigen Vorsprung 
und wird durch ihren mächtigen Turm, der 25 
Meter hoch aufragt, charakterisiert.

SCHLOSS SAN MICHELE

Öffnungszeiten: 5, 6, 12 und 13.10 10:00 - 
17:00 Uhr. 29, 30.11 10:00 - 18:00 Uhr.
Freier Zugang

Opening times: until 3.11 from Tuesday 
to Sunday 10:00 am - 6:00 pm. Closed 
on non festive Mondays.
Entrance fee

Öffnungszeiten: bis 3.11 von Dienstag bis 
Sonntag 10:00 - 17:00 Uhr. 
Kostenpflichtig Eintritt
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und herhebt sich auf einer Anhőhe unweit 
der Ortschaft Vigo di Ton.

SCHLOSS THUN

Öffnungszeiten: bis 4.11 von Dienstag 
bis Sonntag 10:00 - 18:00 Uhr. Von 5.11 
Samstag und Sonntag 10:00 - 17:30 Uhr.
Kostenpflichtig Eintritt

Ossana T. +39 340 4183540

The castle rises on a rocky outcrop, 
characterized by its mighty keep 
towering 25 meters high.

SAN MICHELE CASTLE

Opening Times: 5, 6, 12 and 13.10 10:00 am 
- 5:00 pm. 29, 30.11 10:00 am - 6.00 pm.
Free access

Ossana T. +39 340 4183540

Die Burg erhebt sich auf einem felsigen Vorsprung 
und wird durch ihren mächtigen Turm, der 25 
Meter hoch aufragt, charakterisiert.

SCHLOSS SAN MICHELE

Öffnungszeiten: 5, 6, 12 und 13.10 10:00 - 
17:00 Uhr. 29, 30.11 10:00 - 18:00 Uhr.
Freier Zugang

Opening times: until 3.11 from Tuesday 
to Sunday 10:00 am - 6:00 pm. Closed 
on non festive Mondays.
Entrance fee

Öffnungszeiten: bis 3.11 von Dienstag bis 
Sonntag 10:00 - 17:00 Uhr. 
Kostenpflichtig Eintritt
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Tassullo T. +39 0463 830133

The castle is the residece of Spaur family
and is faithful to it's historical and artistic 
heritage: here it's all perfectly preserved.

VALER CASTLE

Opening times: until 28.10 Saturday, 
Sunday with guided tours at 10:00 am 
and at 3:00 pm, on Monday guided 
tour at 3:00 pm
Entrance fee

Tassullo T. +39 0463 830133

Castel Valer ist der Residenz Familie Spaur 
and es ist  seinem historisch-künstlerischen 
Erbe treu geblieben. Hier alles ist perfekt 
erhalten.

SCHLOSS VALER

Öffnungszeiten: bis 28.10 Samstag, 
Sonntag nur mit Führungen um 10:00 
und um 15:00 Uhr, am Montag 
Führungen um 15:00 Uhr
Kostenpflichtig Eintritt

Campodenno T. +39 0463 830133

The castle is sorrounded by appple trrees 
and dates all the way back to the XIII century. 
Behind the perimeter wall sorrounding the 
castle is the pentagonal keep.

BELASI CASTLE

Opening times: until 27.10 from 
Tuesday to Sunday 10:00 am - 5:00 pm.
Entrance fee

Campodenno T. +39 0463 830133

Das Schlosgebäude Belasi, das zwischen den 
Apfelgärten steht, hat seine Wurzeln im 
fernen XIII Jahrhundert. Hinter den 
Umfriedungsmaern, des Schlosses erhebt 
sich der fünfeckige Burgfried.

SCHLOSS BELASI

Öffnungszeiten: bis 27.10 von Dienstag 
bis Sonntag 10:00 - 17:00 Uhr
Kostenpflichtig Eintritt

Nanno T. +39 0463 830133

Not far from Castel Valer stands Castel 
Nanno. Elegant form and imposing in 
height it stands with its central tower of 
high ground, making it visible from various 
parts of the valley.

NANNO CASTLE

Opening times: until 27.10 on Sunday
10:00 am - 5:00 pm
Entrance fee

Nanno T. +39 0463 830133

Nicht weit entfernt vom Schloss Valer steht 
Schloss Nanno, eine der beeindruckendsten 
Schlősser des Gebiets. Mit seiner eleganten  
Gestlt und der rigorose Höhe ragt es auf 
einem Hűgel empor, der es von allen Seiten 
noch besser sichtbar macht.

SCHLOSS NANNO 

Öffnungszeiten: bis 27.10 am Sonntag 
10:00-17:00 Uhr
Kostenpflichtig Eintritt

Coredo T. +39 0463 830133

Castel Coredo is an austere-looking noble 
home which dates back to 1726.
The interior retains valuable furnishings, 
hunting trophies and a small collection of 
portraits.

COREDO CASTLE

Opening times: 12 and 26.10 guided tour 
at 5:30 pm
Entrance fee

Coredo T. +39 0463 830133

Das Schloss Coredo ist ein schlichtes 
Herrenhaus und geht auf das Jahr 1726 
zurűck. Im Ihneren des Gebȁudes sind 
kostbare Einrichtungen, Jagtrophȁen und 
Bildersammlung zu finden.

SCHLOSS COREDO

Öffnungszeiten:12 und 26.10 mit 
Führungen um 17:30 Uhr
Kostenpflichtig Eintritt

Coredo T. +39 0463 830133

Known for the burning of witches, Palazzo 
Nero was a judicial seat since 1400 and is 
situated in a dominant position on the
Val di Non.

PALAZZO NERO

Opening times: 12 and 26.10 guided tour 
at 5:30 pm
Entrance fee

Coredo T. +39 0463 830133

Bekannt für das Hexenfeuer, war Palazzo 
Nero seit 1400 Gerichtssitz und befindet 
sich in einer dominierenden Position auf 
dem Val di Non.

PALAZZO NERO

Öffnungszeiten:12 und 26.10 mit 
Führungen um 17:30 Uhr
Kostenpflichtig Eintritt
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IL BORGO DEI 1000 PRESEPI

OSSANA
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EXPERIENCES NOT 
TO BE MISSED
ERLEBNISSE, 
DIE MAN NICHT 
VERPASSEN SOLLTE

THE SUSPENSION BRIDGE 
OVER RAGAIOLO WATERFALL

 Val di Rabbi
Walk for 100 metres, 57 metres high over the Rio 
Ragaiolo. A unique and spectacular panorama. It 
is possible to visit some of Val di Rabbi’s “Malghe” 
(mountain dairies) that provide food and beverages

THE SUNDIALS
 Monclassico and Presson    T. +39 0463 986113

The towns of Monclassico and Presson are known 
for their sundials of which there are More than 50 
examples to be seen on a variety of different build-
ings and houses. An open-air art gallery

HÄNGEBRÜCKE ÜBER RAGAIOLO  
WASSERFALL

 Val di Rabbi
Laufen Sie über die Ragaiolo-Wasserfälle und über-
queren Sie eine 100 m langen und 57 m über dem 
Gelände hängenden Brücke, mit Blick auf ein einzig-
artiges Naturspektakel. Möglichkeit zu einigen Almen 
des Val di Rabbi zu wandern, wo man auch essen kann

DIE SONNENUHREN
 Monclassico und Presson    T. +39 0463 986113

Die zwei Dörfer sind als die “Dörfer der 
Sonnenuhren” bekannt. Es gibt mehr als 50 
Sonnenuhren, die Dörfer verschönern und eine 
Kunstgalerie im Freien erschaffen
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HISTORICAL EDUCATIONAL EXHIBITION   
“TODAY, LIKE YESTERDAY”

 Mezzana    T. +39 0463 757282
Presanella Dairy
Sensory journey to discover the history and work of 
the dairy through illustrated panels, old tools and 
videos, which describe the processing stages, the 
rural life of the past and the mountain agriculture. 
Opportunity to observe through a glass window the 
stages of milk processing and also our “caveau”: the 
warehouse for maturing the Trentingrana cheese.

   Opening times: from Monday to Saturday - 
08:30 am - 12:00 pm and 03:30 pm - 07:00 pm

STELVIO NATIONAL PARK
 Peio    T. +39 0463 909773 - Rabbi    T. +39 0463 909774

Since 1935 it has been the guardian of the natural 
wonders of the alpine valleys of Pejo and Rabbi, 
protecting the wildlife of a wide naturalistic area. 
Besides offering unique excursions, it hosts visit 
centers and thematic trails to find out More about 
its value and purposes

 Area Faunistica Runcal - Peio 
  In the visitor center you can deepen the meaning 

of a protected area under many aspects
   Opening times: until 8.11: from Tuesday to 

Sunday - 10:00 am - 12:00 pm and 02:00 
pm - 04:30 pm

 Peio Visitor Center - Cogolo  
  In the visitor center you can deepen the meaning 

of a protected area under many aspects
  Opening times: from Tuesday to Sunday 

- 09:00 am - 12:00 pm and 03:00 pm - 
06:00 pm times are subject to change

 Park Info Point Rabbi - Rabbi Fonti
 Opening times: from Tuesday to Sunday - 

09:00 am - 12:00 pm and 02:00 pm - 05:00 pm

HISTORISCHE AUSSTELLUNG 
“HEUTE WIE GESTERN“

 Mezzana    T. +39 0463 757282
Presanella Käserei
Eine Sinnesreise zur Entdeckung der Geschichte und 
der Arbeit der Käserei durch Tafeln, alte Werkzeuge 
und Videos, die die Milchverarbeitung, das Leben in der 
Vergangenheit und den Berglandwirtschaft erzählen. Es 
besteht die Möglichkeit, die Phasen der Milchverarbeitung 
und unser “Caveau”: das Reifungslager von Trentingrana  
durch ein Glasfenster zu beobachten

   Öffnungszeiten: von Montag bis Samstag - 8:30-
12:00 Uhr, 15:30-19:00 Uhr

NATIONALPARK STILFSERJOCH
 Peio    T. +39 0463 909773 - Rabbi    T. +39 0463 909774

Schon seit 1935 Beschützer der landschaftlichen Wunder 
von Val di Pejo und Rabbi, der Park schützt die Tiere und 
die Pflanzen dieses breiten Naturgebiet. Neben den 
vielen einzigartigen Wanderungen, im Park kann man 
Besucherzentren und thematische Wegstrecke erle-
ben, um sein Wert und Ziele zu erfahren

 Area Faunistica Runcal - Peio 
 Im Besucherzentrum kann man die Bedeutung 

eines geschützten Gebiets unter verschiedenen 
Aspekten erfahren

 Öffnungszeiten: bis 8.11: von Dienstag bis 
Sonntag - 10:00 - 12:00 Uhr und 15:30 - 19:00 Uhr

 Peio Nationalpark Besucherzentrum - Cogolo  
 Im Besucherzentrum kann man die 

Bedeutung eines geschützten Gebiets unter 
verschiedenen Aspekten erfahren

 Öffnungszeiten: von Dienstag bis Sonntag 
- 09:00 - 12:00 Uhr und 15:00 - 18:00 Uhr 
Zeiten können geändert werden

 Park Info Point Rabbi - Rabbi Fonti
  Öffnungszeiten: von Dienstag bis Sonntag 

- 09:00 - 12:00 Uhr und 14:00 - 17:00 Uhr
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  The Capercaillie Forest - Peio
 Fun, learning and regeneration along this 

comfortable path that tells some of the 
aspects of alpine birds and in particular of 
alpine galliformes

 “Fruscìo” - Rabbi loc. Pozzatine
 In this sound park, seven sound and 

experience spots surrounded by in the wood, 
create “artificial” sounds, which harmonize 
with natural ones

AUTUMN FOLIAGE
5 places in Val di Sole where to admire the magic 
colors of fall

1. Lago di Covel (lake Covel), a small and wonder-
ful spot enclosed in the mountains of the Ortles-
Cevedale mountain range

2. Cascate di Saént (Saént waterfalls), a must in 
all seasons,in the fall they offer colourful views 
of the Stelvio National Park 

3. Lago dei Caprioli (lake Caprioli), in Fazzon, 
surrounded by evergreen conifers and orange 
larches that are able to create a play of light 
and reflections in this striking body of water

4. Lago di Pian Palù (lake Pian Palù),  at 1800 
meters in Val di Pejo, where yellow, orange, red, 
green and the blue of its waters get together to 
create a spectacular show

5. Laghi del Malghet (Malghet lakes), two sparkling 
jewels at an altitude of 2000 meters in the moun-
tains above Mezzana, where the silence and the 
explosion of colours make this place magical

 Der Wald der Auerhähne - Peio
 Spaß, Lernen und Regeneration lang dieser 

bequeme Weg, der einige Aspekte der 
alpinen Vogelwelt und insbesondere der 
alpinen Hühnervögel erzählt

 “Fruscìo” - Rabbi loc. Pozzatine
 In diesem Klangpark gibt es sieben klingende 

Stationen mitten im Wald, wo die künstlichen 
Klänge sich mit den natürlichen Klängen 
vermischen

HERBSTBILDER
Die 5 besten Orte im Val di Sole für Schnappschüsse 
im Herbst:

1.  Lago di Covel (Covel See), ein wunderschönes 
Fleckchen inmitten der Bergwelt der Ortler-
Gruppe

2. Cascate di Saént (Saént Wasserfälle), ein 
Muss zu jeder Jahreszeit, im Herbst bieten sie 
bunte Ausblicke im Nationalpark Stilfserjoch

3. Lago dei Caprioli (Caprioli See), in der 
Ortschaft Fazzon, umgeben von immergrünen 
Nadelbäumen und Lärchen, die ein faszinie-
rendes Spiegelbild im Wasser erzeugen

4. Lago di Pian Palù (Pian Palù See), auf 1800 
Metern Höhe in Val di Pejo, wo Gelb, Orange, 
Rot, Grün und das Blau seines Wassers ein be-
eindruckendes Schauspiel bieten

5. Laghi del Malghet (Malghet Seen), auf 2000 
Metern Höhe in den Bergen oberhalb von 
Mezzana, wo absolute Stille und die Explosion 
von Farben diesen Ort charakterisieren
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TUESDAY, OCTOBER 1ST

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit 
and vegetables are processed. This guided 
tour will allow you to see how apples are 
processed, starting from fresh fruit, to 
pasteurization and bottling. The tour will end 
with the tasting of apple juice, Elderflower 
Syrup and organic products. For a fee.  
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

THUSRDAY, OCTOBER 3RD

TERZOLAS 
TYPICAL PRODUCTS OF  
VAL DI SOLE MEET HONEY  
With Maria Grazia Brugnara expert of typical 
products from Trentino

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit 
and vegetables are processed. This guided 
tour will allow you to see how apples are 
processed, starting from fresh fruit, to 
pasteurization and bottling. The tour will end 
with the tasting of apple juice, Elderflower 
Syrup and organic products. For a fee.  
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

FRIDAY, OCTOBER 4TH

TERZOLAS 
THE NATURE OF VAL DI SOLE 
AND ITS ELEMENTS 
The identity of the mountain through bees, 
honey, cheese products, forest and water

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

08:30 pm 

New 
Association 

Room

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

08:00 pm 

Palazzo della 
Torraccia and 

Association 
Room

DIENSTAG 1. OKTOBER
MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden sowohl 
Obst als auch Gemüse verarbeitet. Diese Führung 
ermöglicht, die Verarbeitung von Äpfeln zu sehen, 
von frischem Obst bis hin zur Pasteurisierung und 
Abfüllung. Die Tour endet mit der Verkostung 
von Apfelsaft, Holunderblütensirup und Bio-
Produkten. Gegen Bezahlung. +39 333 8083646 
- info@gustonatura.it

DONNERSTAG 3. OKTOBER
TERZOLAS 
TYPISCHE PRODUKTE  
VON VAL DI SOLE TREFFEN HONIG  
Mit Maria Grazia Brugnara, einer Expertin für 
typische Trentiner Produkte.

MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden sowohl 
Obst als auch Gemüse verarbeitet. Diese Führung 
ermöglicht, die Verarbeitung von Äpfeln zu sehen, 
von frischem Obst bis hin zur Pasteurisierung und 
Abfüllung. Die Tour endet mit der Verkostung 
von Apfelsaft, Holunderblütensirup und Bio-
Produkten. Gegen Bezahlung. +39 333 8083646 - 
info@gustonatura.it

FREITAG 4. OKTOBER
TERZOLAS 
DIE NATUR VON VAL DI SOLE 
UND IHRE ELEMENTE 
 Die Identität des Berges durch Bienen, Honig, 
Käseprodukte, Wald und Wasser

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura

20:30 Uhr 

Neue 
Tagungsraum

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura

20:00 Uhr 

Palazzo della 
Torraccia und 

Tagungsraum
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Dedicated to cheese products 
8:00 pm - Palazzo Torraccia
NINETY DAYS IN MALGA : THE CULTURE OF THE 
“ALPEGGIO” BETWEEN THEATER AND TASTE
A theatrical and tasting tour to discover life 
in the Malga (alpine dairy) and the aromas of 
high-altitude cheeses with Giuliano Comin and 
Francesco Gubert

To follow – Association room
CHEESE TASTING
of local dairies - Cercen, Presanella and 
Turnario di Peio - led by Francesco Gubert with 
scenic cut of of fine cheese

DIMARO FOLGARIDA
LA MONTANARA
Songs and sounds of the mountains. Exciting 
evening concert between tradition and 
innovation of mountain folk music with the 
white voices of the choir “I Minipolifonici”  
and the choir “Sasso Rosso Val di Sole”.  
For a fee -https://www.visitvaldisole.it/en/
events/la-montanara. For more information:  
sales@visitvaldisole.it”

RABBI 
THE TASTE OF TIME  
You will walk through the main steps that 
led the Ruatti family to form an agricultural 
company at the forefront of mountain 
farming that has become a full-cycle 
company with production, processing, 
administration and direct sale of the 
company’s products. At the end of the visit, 
you will enjoy a delicious tasting of their 
products. For a fee. Reservation required 
before 4:00 pm of the previous day.  
+39 348 6007833 - +39 0463 901070

08:00 pm 
-10:00 pm
Dimaro at 

the Theatre

02:00 pm 
-03:30 pm

Pracorno 
at Az. 

Agricola 
Ruatti 

Giovanni

Gewidmet an Käseprodukte 
20:00 - Palazzo Torraccia
NEUNZIG TAGE IN DER ALM: DIE KULTUR DER 
“ALPEGGIO” ZWISCHEN THEATER UND GESCHMACK
Eine theatralische und Verkostungsreise, um 
das Leben auf der Alm und die Aromen von 
Höhenkäse mit Giuliano Comin und Francesco 
Gubert zu entdecken

Zu folgen - Tagungsraum
KÄSEVERKOSTUNG
von lokalen Molkereien - Cercen, Presanella und 
Turnario di Peio - geführt von Francesco Gubert 

DIMARO FOLGARIDA
LA MONTANARA –  
DER KLANG DER BERGE
Lieder und Klänge der Berge. Spannendes 
Abendkonzert zwischen Tradition und 
Innovation der Bergvolksmusik mit dem 
Knabenchor “I Minipolifonici” und dem Chor 
“Sasso Rosso Val di Sole”. Gegen Bezahlung 
- https://www.visitvaldisole.it/de/events/la-
montanara . Weitere Informationen:  
sales@visitvaldisole.it”

RABBI 
DER GESCHMACK DER ZEIT  
Sie werden die wichtigsten Schritte 
durchlaufen, die die Familie Ruatti dazu 
geführt haben, ein landwirtschaftliches 
Unternehmen an der Spitze des Bergbaus zu 
gründen, das sich zu einem Unternehmen mit 
vollem Zyklus mit Produktion, Verarbeitung, 
Verwaltung und direktem Verkauf der 
Produkte des Unternehmens entwickelt 
hat. Am Ende der Besichtigung können Sie 
die Produkte verkosten. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 16:00 Uhr des 
Vortages. + 39 348 6007833 - +39 0463 901070

20:00 
-22:00 Uhr

Dimaro im 
Theater

14:00 
-15:30 Uhr

Pracorno 
bei Az. 

Agricola 
Ruatti 

Giovanni
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SATURDAY, OCTOBER 5TH

TERZOLAS 
THE NATURE OF VAL DI SOLE 
AND ITS ELEMENTS
The identity of the mountain through bees, 
honey, cheese products, forest and water 

Dedicated to forests, water and woods
Palazzo Torraccia
THE FORESTS IN VAL DI SOLE: HISTORY 
LANDSCAPE, CULTURE AND NATURE 
by Dr. Fabio Angeli. Short musical moment 
before and after.

To follow - Palazzo Torraccia
WATER, BLUE GOLD OF VAL DI SOLE 
by historical journalist Alberto Mosca. To follow 
NaturalMente Aperitivo and musical moment
Next - Association room

FOREST TREASURES IN A DISH 
Canederlotti (dumplings) with wild spinach, 
Casolét and butter, panna cotta with pine 
syrup by the Restaurant “Corte dei Toldi”

MEZZANA 
OKTOBERFEST 
Relive the magical Bavarian atmosphere with 
music, typical dishes, sausages, cabbages, 
chicken, local specialities and special 
Oktoberfest beer! An event that brilliantly 
marks the beginning of autumn

RABBI 
MUSICA RESINA 
Special musical and artistic performances that 
will immerse the participants totally in nature 
and the vibrations that it emanates. This 
year’s theme is TechnoNature: nature is the 
most refined technology we know. Emanuele 
Lapiana will guide this experience with 
performances by: 

Khadim n’dome - emerging musician 
Isabella Turso - established pianist 

04:00 pm 

Palazzo della 
Torraccia and 

Association 
Room

07:00 pm 
-2:00 am

Sports hall

11:00 am 
-03:00 pm

Parco 
Sonoro 
Fruscìo

SAMSTAG 5. OKTOBER
TERZOLAS 
DIE NATUR VON VAL DI SOLE 
UND IHRE ELEMENTE
Die Identität des Berges durch Bienen, Honig, 
Käseprodukte, Wald und Wasser

Wasser und Wald
Palazzo Torraccia
DIE WÄLDER IM VAL DI SOLE: GESCHICHTE, 
LANDSCHAFT, KULTUR UND NATUR 
von Dr. Fabio Angeli. Kurzer musikalischer 
Moment vor und nach.

Zu folgen - Palazzo Torraccia
WASSER, BLAUES GOLD VON VAL DI SOLE
vom historischen Journalisten Alberto Mosca. 
Zu folgen NaturalMente Aperitivo und 
musikalischer Moment

Weiter - Tagungsraum
WALDSCHÄTZE IN EINEM GERICHT
Knödeln mit wildem Spinat, Casolét und 
Butter, Panna Cotta mit Piniensirup aus dem 
Restaurant “Corte dei Toldi”

MEZZANA 
OKTOBERFEST 
Erleben Sie die magische bayerische 
Atmosphäre mit Musik, typischen Gerichten, 
Wurst, Sauerkraut, Huhn, lokalen Spezialitäten 
und speziellem Oktoberfest-Bier! Ein Ereignis, 
das den Herbstanfang markiert

RABBI 
MUSICA RESINA 
Besondere musikalische und künstlerische 
Performances, die die Teilnehmer ganz in 
die Natur eintauchen lassen. Das diesjährige 
Thema ist TechnoNature: Die Natur ist die 
raffinierteste Technologie, die wir kennen. 
Emanuele Lapiana wird dieses Erlebnis mit 
folgenden Performances leiten: 
Khadim n’dome - aufstrebende Musiker 
Isabella Turso - etablierte Pianistin 

16:00 Uhr 
Palazzo della 

Torraccia und 
Tagungsraum

19:00 
-02:00 Uhr
Sporthalle

11:00 
-15:00 Uhr

Parco 
Sonoro 
Fruscìo
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Coro Santa Lucia di Magras - polyphonic male choir. 
Prof. Massimiliano Bucchi, world-renowned 
University Professor and scientific consultant 
for Corriere della Sera, La Stampa and Quark, 
will accompany us on a journey through the 
technological development done by imitating 
nature. During the afternoon we will play 
SENSO, a curious card game set in Val di Sole. 
No reservation required. Free activity

SUNDAY, OCTOBER 6TH

TERZOLAS 
THE NATURE OF VAL DI SOLE 
AND ITS ELEMENTS
The identity of the mountain through bees, 
honey, cheese products, forest and water 
From 09:00 am
HONEY AND DAIRY PRODUCTS MARKET
Hobbyist’s market
Street market by Strada della Mela e dei Sapori 
with local products
Roasted Chestnuts and apple pancakes
Music events and Knodel Band
Bergmusikanten
Shows of inflated fairy tales
Gastronomic events in the square and at local 
restaurants
Caserada in piazza: from milk to ricotta cheese 
Workshops for children and make-up artists
Magic comedy with Christian Animacri
Activities for children 
Virtual tour of Palazzo Torraccia 
Forest excursion with the forest keepers for 
chestnut harvesting and plant knowledge

08:30 pm - Association room
BEES IN THE NOCE VALLEYS by Stefano 
Peterlana, expert beekeeper

Dedicated to bees and mountain honey
MOUNTAIN HONEY: AN IMPORTANT 
NATURAL AND ECONOMIC RESOURCE 
The characteristics of honey through sight, 
Smell and taste with Maria Grazia Brugnara, 
expert in honey tasting

09:00 am 

along the 
streets of 

the village

Coro Santa Lucia di Magras - polyphoner 
männlicher Chor. 
Prof. Massimiliano Bucchi, weltbekannter 
Universitätsprofessor und wissenschaftlicher Berater 
für Corriere della Sera, La Stampa und Quark, 
begleitet uns auf einer Reise durch die technologische 
Entwicklung, die durch die Nachahmung der 
Natur erfolgt. Am Nachmittag spielen wir SENSO, 
ein kurioses Kartenspiel von Val di Sole. Keine 
Reservierung erforderlich. Kostenlose Aktivität

SONNTAG 6. OKTOBER
TERZOLAS 
DIE NATUR VON VAL DI SOLE 
UND IHRE ELEMENTE
Die Identität des Berges durch Bienen, Honig, 
Käseprodukte, Wald und Wasser

Ab 09:00 Uhr
BIENENSTOCK- UND MILCHPRODUKTMARKT
Hobbymarkt
Markt mit lokalen Produkten von Strada della 
Mela e dei Sapori
Kastanien und Apfelpfannkuchen
Musikveranstaltungen und Knodel Band
Bergmusikanten
Gastronomische Veranstaltungen auf dem 
Platz und bei den lokalen Restauranteuren
Caserada in piazza: von Milch zum Ricotta und 
Verkostung von lokalen Käse
Themenworkshops für Kinder und Schminkbastler
Komische Magie mit Christian Animacri
Aktivitäten für die Kleinsten 
Besichtigungstour durch den Palazzo Torraccia 
Waldwanderung zur Kastanienernte und 
Pflanzenkunde

20.30 Uhr - Tagungsraum
DIE BIENEN IN DEN NOCETÄLERN 
Berichterstatter Stefano Peterlana, Imker

Bienen und Berghonig
BERGHONIG: EINE WICHTIGE NATÜRLICHE 
UND WIRTSCHAFTLICHE RESSOURCE 
Die Eigenschaften des Honigs durch Sehen, 
Riechen und Schmecken mit Maria Grazia 
Brugnara Experte Honig-Verkoster

09:00 Uhr 

entlang 
den 

Straßen 
des Dorfes
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WOW

VAL DI SOLE
VAL DI NON
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VAL DI SOLE

WOWVAL DI NON
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RABBI 
THE BELLOW OF THE STAG 
DURING THE DAY* 
Between September and October, in the 
woods of the Stelvio National Park echoes a 
mysterious and unforgettable call: the bellow 
of the deer. In this excursion you will go into 
the woods with the experts of the Park to 
appreciate at best this spectacle of nature. 
Packed lunch. Transfer by own vehicle. For a 
fee. +39 0463 909773 – Cogolo Visitor centre 
and Val di Sole Tourism Offices.

TUESDAY, OCTOBER 8TH

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit 
and vegetables are processed. This guided 
tour will allow you to see how apples are 
processed, starting from fresh fruit, to 
pasteurization and bottling. The tour will end 
with the tasting of apple juice, Elderflower 
Syrup and organic products. For a fee.  
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

THUSRDAY, OCTOBER 10TH

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit 
and vegetables are processed. This guided 
tour will allow you to see how apples are 
processed, starting from fresh fruit, to 
pasteurization and bottling. The tour will end 
with the tasting of apple juice, Elderflower 
Syrup and organic products. For a fee.  
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

06:00 am 
-02:30 pm

Rabbi Fonti 
– Info Point 

Parco Rabbi

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

RABBI 
DAS RÖHREN DER HIRSCH*
Zwischen September und Oktober hallt in 
den Wäldern des Nationalparks Stilfserjoch 
ein geheimnisvoller und unvergesslicher 
Ruf wider: das Röhren des Hirsches. Auf 
dieser Wanderung begeben Sie sich mit den 
Experten des Parks in den Wald, um dieses 
Naturschauspiel am besten zu erleben. 
Lunchpaket. +39 0463 909773 – Cogolo 
Nationalpark Besucherzentrum und/oder Val 
di Sole Informationsbüros.

DIENSTAG 8. OKTOBER
MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden sowohl 
Obst als auch Gemüse verarbeitet. Diese 
Führung ermöglicht, die Verarbeitung von 
Äpfeln zu sehen, von frischem Obst bis hin 
zur Pasteurisierung und Abfüllung. Die Tour 
endet mit der Verkostung von Apfelsaft, 
Holunderblütensirup und Bio-Produkten. 
Gegen Bezahlung. +39 333 8083646 -  
info@gustonatura.it

DONNERSTAG 10. OKTOBER
MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden sowohl 
Obst als auch Gemüse verarbeitet. Diese 
Führung ermöglicht, die Verarbeitung von 
Äpfeln zu sehen, von frischem Obst bis hin 
zur Pasteurisierung und Abfüllung. Die Tour 
endet mit der Verkostung von Apfelsaft, 
Holunderblütensirup und Bio-Produkten. 
Gegen Bezahlung. +39 333 8083646 -  
info@gustonatura.it

06:00 
-14:30 Uhr

Rabbi Fonti - 
Besucherzentrum 

Rabbi Fonti

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura
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FRIDAY, OCTOBER 11TH

RABBI 
THE TASTE OF TIME 
You will walk through the main steps that 
led the Ruatti family to form an agricultural 
company at the forefront of mountain farming 
that has become a full-cycle company with 
production, processing, administration and 
direct sale of the company’s products. At 
the end of the visit, you will enjoy a delicious 
tasting of their products. For a fee. Reservation 
required before 4:00 pm of the previous day. 
+39 348 6007833 - +39 0463 901070

SATURDAY, OCTOBER 12TH

LIVO - VAL DI NON 
POMARIA OCTOBER 
Harvest time in Valle di Non e Sole, when nature 
offers its most beautiful, fragrant and tasty fruits. 
Every year a new edition of the extraordinary 
event comes to life to celebrate the apple in its 
thousand aspects, but not only: traditions and 
other local flavours are also rediscovered and 
enhanced. A festival immersed in the warm 
colours of autumn in which visitors can know the 
entire Val di Non, its art and its history. Further 
Information: www.pomaria.org

SUNDAY, OCTOBER 13TH

LIVO - VAL DI NON 
POMARIA OCTOBER 
Harvest time in Valle di Non e Sole, when nature 
offers its most beautiful, fragrant and tasty fruits. 
Every year a new edition of the extraordinary 
event comes to life to celebrate the apple in its 
thousand aspects, but not only: traditions and 
other local flavours are also rediscovered and 
enhanced. A festival immersed in the warm 
colours of autumn in which visitors can know the 
entire Val di Non, its art and its history. Weitere 
Informationen: www.pomaria.org

02:00 pm 
-03:30 pm

Pracorno 
c/o Az. 

Agricola 
Ruatti 

Giovanni

09:00 am 
-11:00 pm
along the 

village 
streets

09:00 am 
-11:00 pm
along the 

village 
streets

FREITAG 11. OKTOBER
RABBI 
DER GESCHMACK DER ZEIT  
Sie werden die wichtigsten Schritte durchlaufen, 
die die Familie Ruatti dazu geführt haben, ein 
landwirtschaftliches Unternehmen an der Spitze 
des Bergbaus zu gründen, das sich zu einem 
Unternehmen mit vollem Zyklus mit Produktion, 
Verarbeitung, Verwaltung und direktem Verkauf 
der Produkte des Unternehmens entwickelt 
hat. Am Ende der Besichtigung können Sie 
die Produkte verkosten. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 16:00 Uhr des 
Vortages. + 39 348 6007833 - +39 0463 901070

SAMSTAG 12. OKTOBER
LIVO - VAL DI NON 
POMARIA OKTOBER 
Erntezeit im Val di Non und Sole, wenn die Natur 
ihre schönsten, duftenden und schmackhaftesten 
Früchte anbietet. Jedes Jahr wird eine neue 
Ausgabe des außergewöhnlichen Ereignisses ins 
Leben gerufen, um den Apfel in seinen tausend 
Aspekten zu feiern, aber nicht nur: Traditionen 
und andere lokale Aromen werden auch 
wiederentdeckt und verbessert. Ein Festival in 
den warmen Farben des Herbstes, bei dem die 
Besucher das gesamte Val di Non, seine Kunst 
und seine Geschichte kennenlernen können. 
Further Information: www.pomaria.org

SONNTAG 13. OKTOBER
LIVO - VAL DI NON 
POMARIA OKTOBER 
Erntezeit im Val di Non und Sole, wenn die Natur 
ihre schönsten, duftenden und schmackhaftesten 
Früchte anbietet. Jedes Jahr wird eine neue 
Ausgabe des außergewöhnlichen Ereignisses ins 
Leben gerufen, um den Apfel in seinen tausend 
Aspekten zu feiern, aber nicht nur: Traditionen 
und andere lokale Aromen werden auch 
wiederentdeckt und verbessert. Ein Festival in 
den warmen Farben des Herbstes, bei dem die 
Besucher das gesamte Val di Non, seine Kunst. 
Weitere Informationen: www.pomaria.org und 
seine Geschichte kennenlernen können

14:00 
-15:30 Uhr

Pracorno 
c/o Az. 

Agricola 
Ruatti 

Giovanni

09:00 
-23:00 Uhr
entlang der 
Dorfstraßen

09:00 
-23:00 Uhr
entlang der 
Dorfstraßen
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TUESDAY, OCTOBER 15TH

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit and 
vegetables are processed. This guided tour will 
allow you to see how apples are processed, starting 
from fresh fruit, to pasteurization and bottling. 
The tour will end with the tasting of apple juice, 
Elderflower Syrup and organic products. For a fee. 
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

THUSRDAY, OCTOBER 17TH

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit and 
vegetables are processed. This guided tour will 
allow you to see how apples are processed, starting 
from fresh fruit, to pasteurization and bottling. 
The tour will end with the tasting of apple juice, 
Elderflower Syrup and organic products. For a fee. 
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

FRIDAY, OCTOBER 18TH

OSSANA 
FUCINE TO THE CINEMA  
A film every Friday to promote film culture. Title 
to be defined - more info on www.visitvaldisole.it

RABBI 
THE TASTE OF TIME  
You will walk through the main steps that 
led the Ruatti family to form an agricultural 
company at the forefront of mountain farming 
that has become a full-cycle company with 
production, processing, administration and 
direct sale of the company’s products. At 
the end of the visit, you will enjoy a delicious 
tasting of their products. For a fee. Reservation 
required before 04:00 pm of the previous day. 
+39 348 6007833 - +39 0463 901070

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

09:00 pm 
-11:00 pm
Fucine at 

the cinema

02:00 am 
-03:30 pm

Pracorno 
at Az. 

Agricola 
Ruatti 

Giovanni

DIENSTAG 15. OKTOBER
MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden sowohl Obst als 
auch Gemüse verarbeitet. Diese Führung ermöglicht, 
die Verarbeitung von Äpfeln zu sehen, von frischem 
Obst bis hin zur Pasteurisierung und Abfüllung. 
Die Tour endet mit der Verkostung von Apfelsaft, 
Holunderblütensirup und Bio-Produkten. Gegen 
Bezahlung. +39 333 8083646 - info@gustonatura.it

DONNERSTAG 17. OKTOBER
MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden sowohl Obst als 
auch Gemüse verarbeitet. Diese Führung ermöglicht, 
die Verarbeitung von Äpfeln zu sehen, von frischem 
Obst bis hin zur Pasteurisierung und Abfüllung. 
Die Tour endet mit der Verkostung von Apfelsaft, 
Holunderblütensirup und Bio-Produkten. Gegen 
Bezahlung. +39 333 8083646 - info@gustonatura.it

FREITAG 18. OKTOBER
OSSANA 
FUCINE IM KINO  
Jeden Freitag ein Film zur Förderung der 
Filmkultur. Titel noch zu definieren - mehr 
Infos auf www.visitvaldisole.it

RABBI 
DER GESCHMACK DER ZEIT  
Sie werden die wichtigsten Schritte durchlaufen, 
die die Familie Ruatti dazu geführt haben, ein 
landwirtschaftliches Unternehmen an der Spitze 
des Bergbaus zu gründen, das sich zu einem 
Unternehmen mit vollem Zyklus mit Produktion, 
Verarbeitung, Verwaltung und direktem Verkauf 
der Produkte des Unternehmens entwickelt 
hat. Am Ende der Besichtigung können Sie 
die Produkte verkosten. Gegen Bezahlung. 
Reservierung erforderlich bis 16:00 Uhr des 
Vortages. + 39 348 6007833 - +39 0463 901070

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura

21:00 
-23:00 Uhr
Fucine im 

Kino

14:00 
-15:30 Uhr

Pracorno 
bei Az. 

Agricola 
Ruatti 

Giovanni
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SATURDAY, OCTOBER 19TH

VILLE D’ANAUNIA - VAL DI NON 
FORMAI DAL MONT - EXHIBITION 
OF ALPINE CHEESE 
 The opportunity to know the Val di Non, the 
Val di Sole and the plateau of Paganella from a 
really tasty and original point of view, that of a 
sustainable mountain agriculture, strong of an 
ancient tradition. Further Information: Pro loco 
Tassullo +39 339 2496495

SUNDAY, OCTOBER 20TH

VILLE D’ANAUNIA - VAL DI NON 
FORMAI DAL MONT - EXHIBITION 
OF ALPINE  
 The opportunity to know the Val di Non, the 
Val di Sole and the plateau of Paganella from a 
really tasty and original point of view, that of a 
sustainable mountain agriculture, strong of an 
ancient tradition. Further Information: Pro loco 
Tassullo +39 339 2496495

TUESDAY OCTOBER 22ND

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit and 
vegetables are processed. This guided tour will 
allow you to see how apples are processed, 
starting from fresh fruit, to pasteurization and 
bottling. The tour will end with the tasting 
of apple juice, Elderflower Syrup and organic 
products. For a fee. +39 333 8083646 -  
info@gustonatura.it

09:00 am 
-11:00 pm

 Ville 
D’Ananunia  

at Valer 
Castle

09:00 am 
-11:00 pm

 Ville 
D’Ananunia  

at Valer 
Castle

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

SAMSTAG 19. OKTOBER
VILLE D’ANAUNIA - VAL DI NON 
FORMAI DAL MONT - 
AUSSTELLUNG VON KÄSE AUS 
DER ALM 
 Die Gelegenheit, das Val di Non, das Val di 
Sole und das Hochplateau der Paganella aus 
einer wirklich schmackhaften und originellen 
Sicht kennenzulernen, die einer nachhaltigen 
Landwirtschaft in den Bergen, stark von einer 
alten Tradition. Weitere Informationen: Pro loco 
Tassullo + 39 339 2496495

SONNTAG 20. OKTOBER
VILLE D’ANAUNIA - VAL DI NON 
FORMAI DAL MONT - 
AUSSTELLUNG VON KÄSE AUS 
DER ALM 
 Die Gelegenheit, das Val di Non, das Val di 
Sole und das Hochplateau der Paganella aus 
einer wirklich schmackhaften und originellen 
Sicht kennenzulernen, die einer nachhaltigen 
Landwirtschaft in den Bergen, stark von einer 
alten Tradition. Weitere Informationen: Pro loco 
Tassullo +39 339 2496495

DIENSTAG 22. OKTOBER
MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden sowohl 
Obst als auch Gemüse verarbeitet. Diese Führung 
ermöglicht, die Verarbeitung von Äpfeln zu sehen, 
von frischem Obst bis hin zur Pasteurisierung 
und Abfüllung. Die Tour endet mit der 
Verkostung von Apfelsaft, Holunderblütensirup 
und Bio-Produkten. Gegen Bezahlung.  
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

09:00 
-23:00 Uhr

 Ville 
D’Ananunia  

im Valer 
Schloss

09:00 
-23:00 Uhr

 Ville 
D’Ananunia  

im Valer 
Schloss

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura
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THUSRDAY OCTOBER 24TH

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit and 
vegetables are processed. This guided tour will 
allow you to see how apples are processed, 
starting from fresh fruit, to pasteurization and 
bottling. The tour will end with the tasting 
of apple juice, Elderflower Syrup and organic 
products. For a fee. +39 333 8083646 -  
info@gustonatura.it

FRIDAY OCTOBER 25TH

OSSANA 
FUCINE TO THE CINEMA  
A film every Friday to promote film culture. 
Title to be defined - more info on  
www.visitvaldisole.it

TUESDAY OCTOBER 29TH

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit 
and vegetables are processed. This guided 
tour will allow you to see how apples are 
processed, starting from fresh fruit, to 
pasteurization and bottling. The tour will end 
with the tasting of apple juice, Elderflower 
Syrup and organic products. For a fee.  
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

09:00 pm 
-11:00 pm
Fucine at 

the cinema

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

DONNERSTAG 24. OKTOBER
MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden sowohl 
Obst als auch Gemüse verarbeitet. Diese 
Führung ermöglicht, die Verarbeitung von 
Äpfeln zu sehen, von frischem Obst bis hin 
zur Pasteurisierung und Abfüllung. Die Tour 
endet mit der Verkostung von Apfelsaft, 
Holunderblütensirup und Bio-Produkten. 
Gegen Bezahlung. +39 333 8083646 -  
info@gustonatura.it

FREITAG 25. OKTOBER
OSSANA 
FUCINE IM KINO  
Jeden Freitag ein Film zur Förderung der 
Filmkultur. Titel noch zu definieren - mehr 
Infos auf www.visitvaldisole.it

DIENSTAG 29. OKTOBER
MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden 
sowohl Obst als auch Gemüse verarbeitet. 
Diese Führung ermöglicht, die Verarbeitung 
von Äpfeln zu sehen, von frischem Obst 
bis hin zur Pasteurisierung und Abfüllung. 
Die Tour endet mit der Verkostung von 
Apfelsaft, Holunderblütensirup und Bio-
Produkten. Gegen Bezahlung.  
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura

21:00 
-23:00 Uhr
Fucine im 

Kino

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura
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THUSRDAY OCTOBER 31ST

MALÉ 
FROM FRUIT TO GLASS* 
In the Gustonatura workshop, both fruit 
and vegetables are processed. This guided 
tour will allow you to see how apples are 
processed, starting from fresh fruit, to 
pasteurization and bottling. The tour will end 
with the tasting of apple juice, Elderflower 
Syrup and organic products. For a fee.  
+39 333 8083646 - info@gustonatura.it

FRIDAY NOVEMBER 1ST

OSSANA 
FUCINE TO THE CINEMA  
A film every Friday to promote film culture. 
Title to be defined - more info on  
www.visitvaldisole.it

SATURDAY, NOVEMBER 2ND

OSSANA 
SAGRA DEI BRUSACRISTI 
Music with DJ set

SUNDAY, NOVEMBER 3RD

OSSANA 
SAGRA DEI BRUSACRISTI 
Mass and then typical lunch

09:00 am 
-11:00 am

Via Molini at 
Gustonatura

09:00 pm 
-11:00 pm
Fucine at 

the cinema

Strating at 
09:00 pm 

c/o 
bocciodromo

Strating at 
10:00 am 

Fucine

DONNERSTAG 31. OKTOBER
MALÉ 
VON OBST ZUM GLAS* 
In der Gustonatura-Werkstatt werden sowohl 
Obst als auch Gemüse verarbeitet. Diese 
Führung ermöglicht, die Verarbeitung von 
Äpfeln zu sehen, von frischem Obst bis hin 
zur Pasteurisierung und Abfüllung. Die Tour 
endet mit der Verkostung von Apfelsaft, 
Holunderblütensirup und Bio-Produkten. 
Gegen Bezahlung. +39 333 8083646 -  
info@gustonatura.it

FREITAG 1. NOVEMBER
OSSANA 
FUCINE IM KINO  
Jeden Freitag ein Film zur Förderung der 
Filmkultur. Titel noch zu definieren - mehr Infos 
auf www.visitvaldisole.it

SAMSTAG 2. NOVEMBER
OSSANA 
SAGRA DEI BRUSACRISTI 
Musik mit DJs

SONNTAG 3. NOVEMBER
OSSANA 
SAGRA DEI BRUSACRISTI 
Messe und dann typisches Mittagessen

09:00 
-11:00 Uhr

Via Molini bei 
Gustonatura

21:00 
-23:00 Uhr
Fucine im 

Kino

Ab
21:00 Uhr 

c/o 
bocciodromo

Ab
10:00 Uhr 

Fucine
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FRIDAY, NOVEMBER 8TH

OSSANA 
FUCINE TO THE CINEMA  
A film every Friday to promote film culture. 
Title to be defined - more info on  
www.visitvaldisole.it

SUNDAY, NOVEMBER 10TH

TERZOLAS 
FERATA 
Traditional late autumn market

FRIDAY, NOVEMBER 15TH

OSSANA
FUCINE TO THE CINEMA 
A film every Friday to promote film culture. 
Title to be defined - more info on  
www.visitvaldisole.it

FRIDAY, NOVEMBER 22ND

OSSANA 
FUCINE TO THE CINEMA  
A film every Friday to promote film culture. 
Title to be defined - more info on  
www.visitvaldisole.it

09:00 am 
-11:00 pm
Fucine at 

the cinema

Strating at 
09:00 am 

along the 
streets of 

the village

09:00 pm 
-11:00 pm
Fucine at 

the cinema

09:00 pm 
-11:00 pm
Fucine at 

the cinema

FREITAG 8. NOVEMBER
OSSANA 
FUCINE IM KINO  
Jeden Freitag ein Film zur Förderung der 
Filmkultur. Titel noch zu definieren - mehr 
Infos auf www.visitvaldisole.it

SONNTAG 10. NOVEMBER
TERZOLAS 
FERATA 
Traditioneller Spätherbstmarkt 

FREITAG 15. NOVEMBER
OSSANA
FUCINE IM KINO 
Jeden Freitag ein Film zur Förderung der 
Filmkultur. Titel noch zu definieren - mehr 
Infos auf www.visitvaldisole.it

FREITAG 22. NOVEMBER
OSSANA 
FUCINE IM KINO  
Jeden Freitag ein Film zur Förderung der 
Filmkultur. Titel noch zu definieren - mehr 
Infos auf www.visitvaldisole.it

21:00 
-23:00 Uhr
Fucine im 

Kino

Ab
09:00 Uhr 
entlang der 
Dorfstraßen

21:00 
-23:00 Uhr
Fucine im 

Kino

21:00 
-23:00 Uhr
Fucine im 

Kino
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OSSANA - along the streets of the village
From October 1st to October 14th 

INTERNATIONAL FESTIVAL  
OF PUBLIC ART
Four artists, through the project “the clinic of 
villages” will create four works of art, using the 
territory itself as a stage. For more information 
+39 392 0438664

OSSANA - Auf den Straßen des Dorfes
Vom 1. bis 14. Oktober

INTERNATIONALES FESTIVAL 
DER ÖFFENTLICHEN KUNST
Vier Künstler werden durch das Projekt “die Klinik 
der Länder” vier Kunstwerke schaffen, wobei sie 
das Gebiet selbst als Bühne nutzen.
Für weitere Informationen +39 392 0438664

OSSANA - along the streets of the village
November 29th and 30th 10:00 am - 10:00 pm

OSSANA THE VILLAGE OF 
1000 NATIVITY SCENES 
Almost two thousand characteristic nativity 
scenes made by hand by local and international 
artists. The Ossana exhibition, now in its 25th 
edition, is enriched with initiatives and surprises 
to be discovered

OSSANA - Auf den Straßen des Dorfes
29. und 30. November 10:00- 22:00 Uhr

OSSANA IL BORGO
DEI 1000 PRESEPI 
Fast zweitausend charakteristische Krippen, die 
von einheimischen und internationalen Künstlern 
handgefertigt wurden. Die Ausstellung von 
Ossana, die nun zum 25. Mal stattfindet, ist noch 
reicher an Initiativen und Überraschungen, die es 
zu entdecken gilt

EXHIBITION AUSSTELLUNGEN
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